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Herrens bön 3 
 
“Helgat blive ditt namn” Matt 6:9 
För att helga Herrens namn krävs att de ord vi använder när vi tilltalar Den Allra Högste ut-
talas med vördnad. ”Hans namn är heligt och inger fruktan.” Ps 111:9. Vi ska aldrig, på minsta 
vis behandla Gudomens titlar, eller tilltala honom, på ett lättsamt sätt. I bönen stiger vi in i 
Den Högstes audienssal, och vi ska träda inför honom med helig bävan. Änglarna skyler 
sina ansikten i hans närvaro. Keruberna och de lysande och heliga seraferna närmar sig 
hans tron med allvarlig vördnad. Hur mycket mer borde inte vi, dödliga, syndiga varelser, på 
ett vördnadsfullt sätt komma inför Herren, vår Skapare! 
Men att helga Herrens namn innebär mycket mer än detta. Vi kan, liksom judarna på Kristus 
tid, visa den största yttre vördnad för Gud och ändå profanera hans namn hela tiden. ”Her-
rens namn” är ”barmhärtig och nådig, sen till vrede och stor i nåd och sanning, som … förlå-
ter överträdelse, synd och skuld” 2Mos 34:5-7. Om Kristi församling står det skrivet, ”Man 
skall kalla det så: HERREN vår rättfärdighet.” Jer 33:16. Detta namn skrivs på varje Kristi ef-
terföljare. Det är Guds barns arv. Familjen uppkallas efter Fadern. Profeten Jeremia, bad 
under en tid av stor nöd och prövning för Israel, ”vi är uppkallade efter ditt namn. Överge 
oss inte!” Jer 14:9. 
Detta namn är helgat av himmelens änglar, av invånarna i världar som inte fallit. När du ber, 
”Helgat blive ditt namn” ber du att det ska bli helgat i denna värld, helgat i dig. Gud har er-
känt dig inför människor och änglar som sitt barn. Be att du inte vanhedrar det ”det sköna 
namn som har nämnts över er” Jak 2:7. Gud sänder dig ut i världen som sin representant. I 
alla livets handlingar ska du uppenbara Guds namn. Denna begäran kallar dig att äga hans 
karaktär. Du kan inte helga hans namn, du kan inte representera honom inför världen, om 
du inte representerar själva Guds karaktär i ditt liv och din karaktär. Detta kan du göra bara 
genom att ta emot Kristi nåd och rättfärdighet. {Prayer s.292-293} 
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